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Goethe in Inden
Auf dem Weg nach Leukerbad kommen wir auf ein kleines Plateau, das weit ins Tal 
hineinragt, nach Inden. Johann Wolfgang Goethe hat dies 1779 so beschrieben: 
«… Wir sahen, als wir um eine Esche herumkamen und bei einem Heiligenstock aus-
ruhten, unter uns am Ende einer schönen grünen Matte, die an einem ungeheuren 
Felsschlund herging, das Dorf Inden mit einer weissen Kirche ganz am Hange der 
Felsen, in der Mitte von der Landschaft liegen … Endlich kamen wir in Inden an, und da 
unser Bote wohlbekannt war, so fiel es uns leicht von einer willigen Frau ein gut Glas 
roten Wein und Brot zu erhalten, da sie eigentlich in dieser Gegend keine Wirtshäuser 
haben …» Inden war aber schon früher vom Verkehr geprägt. Funde aus der Bron-
ze-, Eisen- und Römerzeit belegen, dass die Gegend schon früh besiedelt war. Mitte 
des 16. Jahrhunderts wurde der Gemmipass weiter ausgebaut und aus dieser Zeit 
stammt auch die sogenannte Römerbrücke aus dem Jahr 1539 unterhalb von Rume-
ling. Das Trassee der Schmalspurbahn, die 1915 bis 1967 Leuk mit Leukerbad verband, 
ist zwischen Inden und Leukerbad noch teilweise zu sehen und gut in den Kulturweg 
Dala–Raspille von Leukerbad–Inden–Varen–Salgesch eingebettet. Der kleine Bahnhof 
von Inden wurde nach der Einstellung der Schmalspurbahn umfunktioniert. Er dient 
heute als Dorfladen.

Goethe à Inden
En chemin pour Loèche-les-Bains, nous rejoignons un petit plateau qui surplombe la 
vallée, jusqu’à Inden. En 1779, Johann Wolfgang Goethe l’a décrit ainsi: «… Après avoir 
contourné un frêne et nous être reposés sur une souche, nous aperçûmes, en dessous 
de nous, au bout d’un beau pré vert longeant un énorme gouffre rocheux, le village 
d’Inden avec son église blanche, suspendu à la falaise, au milieu du paysage … Enfin 
nous arrivâmes à Inden et comme notre guide était connu dans le village, il nous fut 
facile d’obtenir un bon verre de vin rouge et du pain de la part d’une aimable femme, 
étant donné qu’il n‘a a pas d’auberge dans cette région ...» Inden était néanmoins déjà 
connu des voies de communication; des découvertes de l‘âge du bronze, du fer et de 
l‘époque romaine certifient que la région était peuplée très tôt. Le col de la Gemmi a 
été développé au milieu du XVIe siècle et le «pont romain» a été construit au-dessous 
de Rumeling en 1539. Le tracé du funiculaire qui relia Loèche à Loèche-les-Bains de 
1915 à 1967 est encore partiellement visible entre Inden et Loèche-les-Bains et il bien 
intégré dans le sentier culturel Dala–Raspille qui relie Loèche-les-Bains à Salgesch via 
Inden et Varone.

Leukerbad Tourismus, Rathaus, CH-3954 Leukerbad
Telefon +41 (0)27 472 71 71, Fax +41 (0)27 472 71 51, www.leukerbad.ch, info@leukerbad.ch
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Vita Parcours
Der neue Zürich Vita Parcours im Wald von Leukerbad ist eine Freude jedes Fitness 
Begeisterten und Familien. Mit vielen abwechslungsreichen, neu erstellten Modu-
len von der Klimmzugstange über Ringe bis zu Balancierbalken ist für die Verbes-
serung der Ausdauer, der Kraft und Koordination für gross und klein etwas dabei. 
Start: Höhe Appartementhaus Lärchenwald (5 min vom Dorfplatz entfernt). Früh-
ling bis Herbst nutzbar, je nach Schneelage.

Angelegt in einem schönen Waldstück oberhalb des Dorfes von Albinen befindet 
sich ein gut gepflegter und beschilderter Vita-Parcours.

Der Vita Parcours in Erschmatt liegt auf den Gemeinden Erschmatt und Gampel-
Bratsch. Mit einer Länge von 2600 m und seinen 15 Übungen führt er uns durch 
eine Traumlandschaft, mit einem dichten Wald und einer wunderbaren Aussicht 
ins Rhonetal.

Parcours de santé
La forêt de Loèche-les-Bains accueille un nouveau parcours de santé sponsorisé 
par la compagnie d‘assurance Zurich qui fera le bonheur des amateurs de fitness et 
des familles. Une multitude de nouveaux modules, depuis la barre de traction aux 
poutres d’équilibre en passant par les anneaux, aident petits et grands à améliorer 
leur endurance, leur force musculaire ainsi que leur coordination. Départ: à hau-
teur de l’immeuble d’appartements Lärchenwald (à 5 min. de la place du village). 
Utilisation du printemps à l’automne, selon l’enneigement.

Parcours de santé à Albinen: la jolie forêt qui s’étend au-dessus du village d‘Albinen 
accueille un parcours de santé balisé et bien entretenu.

Le parcours de santé d’Erschmatt se trouve à cheval sur les communes d’Erschmatt 
et de Gampel-Bratsch. D‘une longueur de 2600 m, il comprend 15 exercices répar-
tis à travers une épaisse forêt et des paysages idylliques avec une vue fantastique 
sur la vallée du Rhône.

Leukerbad Tourismus
+41 (0)27 472 71 71, www.leukerbad.ch
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Albinenleitern für Schwindelfreie 
Das kompakte Haufendorf Albinen findet man im Inventar der «schützenswerten 
Ortsbilder von nationaler Bedeutung». Es besticht durch seine eindrückliche Lage 
an einem steilen Hang hoch über der Dalaschlucht. Führungen durch Albinen 
finden in den Sommermonaten jeweils am Freitag nach 15 Uhr statt.

Die Albinenleitern sind heute eine spektakuläre Wanderwegverbindung zwischen 
Leukerbad und Albinen. Es handelt sich hier um acht bestens gewartete Leitern, 
verteilt auf eine Höhe von rund 100 Metern. Schwindelfreie Wanderer müssen 
diesen – einem Klettersteig ähnlichen – Parcours unbedingt einmal ausprobieren. 
Übrigens: Der Aufstieg braucht weniger Mut als der Abstieg! 

Im Winter ist Albinen auch Ausgangsort zum Wintersportgebiet Torrent.

Les échelles d’Albinen
(déconseillées aux personnes sujettes au vertige)
Le village d’Albinen figure à l’inventaire des «sites construits d’importance natio-
nale à protéger». Il fascine par sa situation impressionnante sur une pente raide 
au-dessus des gorges de la Dala. Des visites guidées à travers Albinen ont lieu le 
vendredi à 15h durant les mois d’été.

Les échelles d’Albinen relient aujourd‘hui Loèche-les-Bains à Albinen par un che-
min pédestre spectaculaire. Il s’agit de huit échelles parfaitement entretenues et 
réparties sur une hauteur d‘environ 100 mètres. Les randonneurs non sujets au 
vertige doivent absolument essayer ce parcours qui s’apparente à une escalade. 
D‘ailleurs, la montée requiert moins de courage que la descente!

En hiver, Albinen est également un point de départ vers le domaine de sports 
d’hiver de Torrent.

Info Albinen
+41 (0)27 473 40 04, www.albinen.ch
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Aussichtsplattform auf der Gemmi
Eine Aussichtsplattform zwischen Himmel und Erde – der neue Hot Spot in der 
Region. 

Die neue Aussichtsplattform ist direkt angrenzend zur Terrasse des Bergrestau-
rants gebaut. Von hier aus ragt die trapezförmige, filigrane Stahlkonstruktion 
rund zehn Meter über die Felswand hinaus.

Der Gang auf die Plattform wird sicher eine kleine Mutprobe. In der Tat: Der Fuss-
steg besteht aus einem Gitterrost, durch den die Besucher über 250 Meter in die 
Tiefe blicken.
Neu befindet sich auf dem Gemmipass der erste Erlebnisklettersteig der Schweiz. 
Zahlreiche nervenkitzelnde Attraktionen erwarten den Besucher.
Der Pass ist Einstiegs- und Ausgangspunkt des Klettersteiges auf das Daubenhorn 
(2941 m), welcher der grösste der Schweiz ist.

Plateforme panoramique
Une plateforme panoramique entre ciel et terre - le nouveau hot spot de la région. 

La nouvelle plateforme est directement attenante à la terrasse du restaurant de 
montagne. Depuis là, la construction élancée, en acier et en forme de trapèze, sur-
plombe la falaise sur environ dix mètres.  

L’accès à la plateforme mettra certainement à l’épreuve la courage des hôtes. En 
effet, le sol est une grille métallique à travers laquelle les visiteurs ont une vue 
plongeante sur 250 mètres de vide.
Nouveau: première via ferrata aventure de Suisse sur le col de la Gemmi. De nom-
breuses attractions à sensations fortes attendent le visiteur.
Le col est le point de départ de la plus grande voie d’escalade de Suisse menant au 
sommet du Daubenhorn (2941 m).

Gemmi-Bahnen Leukerbad Berghotel Wildstrubel, Gemmipass 
+41 (0)27 470 18 39, www.gemmi.ch +41 (0)27 470 12 01
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Panoramaaussicht vom Torrent
Die Torrent-Bahnen bringen Sie in wenigen Minuten zur Bergstation Rinderhütte 
auf 2350 m ü. M., wo Sie eine atemberaubende Aussicht auf das Rhonetal und die 
4000er der Walliser Alpen geniessen.
Das Torrent-Gebiet bietet Ihnen neben den zahlreichen Wander- und Bikewegen 
auch die Passwanderung ins Lötschental, eine adrenalin-steigernde Abfahrt mit 
den Monstertrottinettes und den Kräuterthemenweg. 
Geniessen Sie die Walliser Bergwelt mit der sanften Natur während der geführten 
Wanderung auf das Torrenthorn (3000 m ü. M.) oder dem Alpakas-Trekking zum 
Wysse See. Besichtigen Sie das Schaukäsen auf der Torrentalp oder geniessen Sie 
einen kulinarischen Anlass am Berg.
Wer gerne das Adrenalin in den Adern spürt, sollte den anspruchsvollen Gratweg/-
steg über dem Schafberg auf keinen Fall verpassen. Ab diesem Sommer können 
Sie sich auf Torrent einer neuen Art des Golfens frönen: 9 Loch Disc Golf Parcours.

Vue panoramique depuis Torrent
Les installations de Torrent vous hissent en quelques minutes jusqu’à la station 
d’arrivée de la Rinderhütte, à 2350 m d’altitude, où vous bénéficiez d’une vue sais-
issante sur la Vallée du Rhône et les 4000 des Alpes valaisannes. 
En plus des nombreux sentiers de randonnée et de VTT, la région de Torrent vous 
propose également la randonnée franchissant le col jusqu’au Lötschental, une de-
scente riche en adrénaline sur une trottinette Monster 4×4, ainsi que le sentier 
thématique des plantes aromatiques.
Profitez de l’univers féérique des montagnes valaisannes et de la douceur de la 
nature, au fil d’une randonnée accompagnée jusqu’au Torrenthorn (3000 m 
d’altitude) ou d’un trekking avec des alpagas jusqu’au lac Wysse See.
Assistez à la fabrication du fromage à l’alpage de Torrent ou appréciez un événe-
ment culinaire à 2300 m d’altitude. 
Les amateurs de poussées d’adrénaline devraient absolument tester l’exigeant 
sentier d’arête du Torrent. A partir de cet été, vous pouvez vous adonner à une 
nouvelle variété de golf aux alentours de la Rinderhütte: Le parcours de disc golf 9 
trous. L’objectif de ce sport est de lancer un disc (frisbee) dans un panier.
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BLS Autoverlad Lötschberg
Aktuelle Verkehrsmitteilung vom Autoverlad Lötschberg: Kommen Sie aus dem 
Schweizer Mittelland, dem Grossraum Bern, Basel oder Zürich? Wir verraten Ihnen 
den direktesten und bequemsten Weg nach Leukerbad. Sie ersparen sich so einige 
Kilometer Wegstrecke, Treibstoffkosten und Ihre Nerven werden dank der stau-
freien Fahrt nicht strapaziert. Zudem können Sie sich eine angenehme Fahrpause 
gönnen, während Sie auf dem Autozug zwischen Kandersteg und Goppenstein 
transportiert werden. In bloss 15 Minuten gelangen Sie auf die andere Seite des 
Lötschbergs. Täglich verkehren mindestens alle 30 Minuten Autozüge in jede Rich-
tung, in Spitzenzeiten alle 15 Minuten und bei Grossandrang noch häufiger. Damit 
Sie Ihren Aufenthalt in der Region Leukerbad noch länger geniessen können.

BLS Transport des automobiles au Lötschberg
Le transport des automobiles au Lötschberg vous communique les informations 
routières actuelles: venez-vous du Mitteland suisse, de l’agglomération bernoise, 
bâloise ou zurichoise? Nous vous indiquons le chemin le plus direct et le plus con-
fortable pour rejoindre Loèche-les-Bains. De cette manière, vous évitez de nom-
breux kilomètres de route tout en ménageant vos frais de carburant et vos nerfs 
grâce à un trajet sans bouchons. En outre, vous pouvez vous accorder une agréable 
pause pendant votre transport en train-auto entre Kandersteg et Goppenstein. En 
seulement 15 minutes, vous gagnez l’autre côté du Lötschberg. Chaque jour, les 
trains-auto circulent au moins toutes les 30 minutes dans chaque direction. Aux 
heures de pointe, ils circulent toutes les 15 minutes voire plus fréquemment encore 
lors de trafic intense – afin que vous puissiez profiter encore plus longtemps de 
votre séjour dans la région de Loèche-les-Bains.

Torrent-Bahnen Leukerbad-Albinen AG
+41 (0)27 472 81 10, www.torrent.ch

BLS Autoverlad Lötschberg
+41 (0)58 327 27 27, www.bls.ch/autoverlad
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Golf in der alten Rhone in Leuk
Im Gelände des alten Flusslaufes der Rhone vor Leuk steht seit Juli 2002 ein 
18-Loch-Golfplatz. Eingebettet zwischen kleinen Seen, Baum- und Strauchpar-
tien, ist der Platz während neun Monaten im Jahr bespielbar. Die Gesamtfläche 
des Golfperimeters beträgt 54 ha und bietet somit viel Platz für Zonen des Spiels, 
der Erholung und des Umweltschutzes. Der Golfplatz wurde vom Schotten John 
Chilver-Stainer, BSc, MICE im Stil der klassischen «Links-Golfplätze» von Schott-
land modelliert. 

Die Philosophie dieses Golfplatzdesigns basiert auf einer Mischung der strategi-
schen, der pennalen und der heroischen Schule. Zusätzlich wird jedes Loch nach 
der traditionellen Philosophie der Par- oder Bogey-Spieler konzipiert. Der Par-
cours hat eine stetig steigende Spannung und die Pars sind gut ausgeglichen. Der 
Meisterschaftsplatz zählt 18 Holes, 6109 m, mit der SSS-Norm 72.

Golf dans le lit du vieux Rhône à Loèche
Un golf de 18 trous est installé depuis juillet 2002 sur des terrains de l’ancien lit 
du Rhône avant Loèche. Niché parmi de petits lacs et des zones d’arbres ou de bu-
issons, le terrain est exploitable neuf mois par année. La surface totale du terrain 
de golf comprend 54 ha et offre ainsi beaucoup d’espace pour des zones de jeu, de 
repos et de protection de l’environnement.

Le terrain de golf a été conçu par l’Ecossais John Chilver-Stainer, BSc, MICE, sur le 
modèle classique de type «links» des greens écossais. La philosophie du design de 
ces terrains de golf est basée sur un mélange des trois écoles: stratégique, pénale et 
héroïque. De plus, chaque trou est conçu d‘après la philosophie du joueur «Scratch» 
ou du joueur «Bogey». Le parcours entretient un suspense croissant et les Pars sont 
bien équilibrés. Le terrain de championnat de 18 trous mesure 6109 m, SSS 72.

Golfclub Leuk, Susten
+41 (0)27 473 61 61, www.golfleuk.ch
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Thermalische Erfrischung am Fusse der Gemmi
Die Leukerbad Therme in Leukerbad bietet ein komplettes Tagesprogramm für Fa-
milien und Liebhaber von Thermalwasser. Zehn Becken mit mineralreichem Ther-
malwasser, unterschiedlichsten Temperaturen, Düsen und Sprudeln bilden ein 
vielseitiges Allwetterangebot im grössten Alpin-Thermalbad Europas. Vom Hal-
lenbad mit Kinder- und Kleinkinderbecken führt eine Schleuse ins Freibad, um 
sich von Schwallduschen, Massagedüsen und Jacuzzis verwöhnen zu lassen. Ne-
ben dem Vitalbad mit Nackendusche befinden sich das Plauschbad mit Luftspru-
delliegen und der Kneipp-Parcours für Füsse und Ellen. Richtig heiss wird es in der 
Dampfbad-Kaverne mit unfiltriertem, original 43 Grad warmem Wasser aus der 
eigenen «Rossquelle». Die Pizzeria mit grosser Sonnenterrasse und die zwei neuen 
Wasserrutschbahnen (106 m und 126 m) grenzen an das 25-m-Sportbecken mit 
Liegewiese und Beachvolleyballfeld. Die Leukerbad Therme in Leukerbad – ein 
wahrer Jungbrunnen für Aktive und Geniesser. Zu jeder Jahreszeit!

Bains thermaux au pied de la Gemmi
Les bains thermaux du Leukerbad Therme de Loèche-les-Bains proposent un pro-
gramme journalier complet aux familles et aux amateurs des bains thermaux. Le 
plus grand centre thermal alpin d’Europe dispose d’une offre variée, composée de 
dix bassins d’eau thermale minérale à diverses températures. Un sas permet de re-
lier la piscine extérieure avec cascades, buses de massage et jacuzzis à la piscine 
couverte équipée d’une pataugeoire et d’un bassin destiné aux enfants.  A côté de 
la piscine vitalité équipée de cols de cygne, se trouvent le bassin ludique avec ses 
lits à bulles et un parcours Kneipp pour les pieds et les avant-bras. Le bain de grot-
te est alimenté par l’eau thermale non filtrée à 43 degrés provenant directement 
de la source locale «Rossquelle». Une pizzeria, avec sa grande terrasse ensoleillée, 
ainsi que deux nouveaux toboggans aquatiques (106 m et 126 m) jouxtent le bas-
sin sportif de 25 m, sa pelouse et un terrain de beach-volley.  Les bains thermaux 
du Leukerbad Therme de Loèche-les-Bains sont une véritable fontaine de jouvence 
pour les actifs et les épicuriens – à n‘importe quelle saison!

Leukerbad Therme
+41 (0)27 472 20 20, www.burgerbad.ch
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Klettersteige Gemmi
In Leukerbad befindet sich der längste Klettersteig der Schweiz. Ein Klettersteig ist 
ein durchgehend mit Drahtseilen, und an den erforderlichen Stellen mit Leitern, 
gesicherter Felssteig. Nach rund 8 Stunden und 1000 Höhenmeter ist der Gipfel 
des Daubenhorns (2941 m ü. M) erreicht. Falls die Kondition nicht reicht, besteht 
nach ca. 1⁄3 der Tour die Möglichkeit nach Leukerbad abzusteigen. Geöffnet von 
Juli bis 1. Freitag im Oktober (je nach Wetter und Schneeverhältnissen – vgl.  
www.viaferrata-leukerbad.ch).
Nebst gutem Schuhwerk wie Berg- und Trekkingschuhen gehören auch warme 
Kleider, griffige Handschuhe und ein Regenschutz in den Rucksack. Technisches 
Material wie Helm und Klettersteigset (Anseilgurt und Laufkarabiner mit Verbin-
dungsseilen) sind notwendig. Neu befindet sich auf dem Gemmipass auch der 
erste Erlebnisklettersteig der Schweiz.

Geführte Klettertour
Information/Reservation bei den Bergführern. Die Daten für die wöchentlich ein-
mal stattfindende Klettertour entnehmen Sie bitte dem Eventkalender.

Via ferrata Gemmi
Loèche-les-Bains dispose de la plus longue via ferrata de Suisse. Une via ferrata est 
un itinéraire aménagé dans le rocher, et sécurisé au moyen de câbles en fer sur toute 
sa longueur et au moyen d’échelles aux endroits nécessaires. Après environ 8 heures 
et 1000 mètres de dénivelé, on atteint le sommet du Daubenhorn (2941 m). En cas 
de fatigue, il est possible d‘interrompre l‘ascension à un tiers du parcours et rejoind-
re Loèche-les-Bains. La via ferrate est ouverte de juillet jusqu‘au premier vendredi 
d‘octobre (en fonction des conditions météorologiques et de l‘enneigement – veuillez 
consulter www.viaferrata-leukerbad.ch).
Nous vous recommandons de vous munir d’excellentes chaussures de montagne 
ou de trekking, d’habits chauds, de gants anti-dérapants et d’un imperméable.  
Un casque, un baudrier d’escalade, des mousquetons et cordes sont nécessaires.
Nouveau: première via ferrata aventure de Suisse sur le col de la Gemmi. 

Escalades avec guide
Informations/réservation auprès des guides de montagne. Veuillez consulter le ca-
lendrier des manifestations pour les dates des excursions guidées hebdomadaires.

Guides
Riccardo Werlen 
+41 (0)79 754 00 52

Philipp Werlen 
+41 (0)79 755 30 22
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Mit Mario Botta ins Mittelalter
Das Bischofsschloss mit dem Turm aus dem 11. Jahrhundert sowie trutzige Türme 
und Schlösser zeugen in Leuk-Stadt von der einstigen Macht und Wehrkraft der 
Leuker. Für den Umbau des Schlosses mit seiner markanten Glaskuppel liess sich 
der weltbekannte Architekt Mario Botta gewinnen. Diese Kuppel ist nur eine der 
zahlreichen Sehenswürdigkeiten von Leuk-Stadt. Denn das mittelalterliche Städt-
chen ist auch Heimat der ältesten Cornalin-Rebe der Schweiz, wartet mit einem 
beeindruckenden Beinhaus und zahlreichen Patrizierhäusern aus. Leuk-Stadt ist 
ein Kulturort, der Sinne und Seele fordert und fördert. Auch die Ihre.

Geführter Rundgang durch Leuk-Stadt
Juli bis Ende Oktober: Dienstag 14.30 Uhr, Treffpunkt Rathaus Leuk, Eintritt frei.

Schloss Leuk geöffnet: 16. Juli bis 31. August von 11:00 bis 18:00. 
Montag geschlossen.

Voyage au Moyen-Age avec Mario Botta
A Loèche-Ville, le Château épiscopal avec sa tour du 11e siècle ainsi que des tours 
et des châteaux fortifié(e)s témoignent de la puissance et de la combativité des ha-
bitants de la région d’antan. Mario Botta, architecte mondialement célèbre, s’est 
laissé convaincre par le projet de transformation du château avec sa caractéris-
tique coupole en verre. Cette coupole constitue actuellement l’une des nombreuses 
curiosités de Loèche-Ville. Car la petite ville moyenâgeuse, d’où est originaire le 
plus ancien cépage de Cornalin de Suisse, attend le visiteur avec un impression-
nant ossuaire et de nombreuses maisons patriciennes. Loèche-Ville est un lieu de 
culture qui titille et stimule l’âme et les sens. Les vôtres également.

Visite guidée de Loèche-Ville
Juillet à fin octobre: Mardi 14h30, rendez-vous à la Mairie de Loèche, entrée libre.

Le Château Loèche est ouvert du 16 juillet au 31 août de 11:00 à 18:00. 
Fermé les lundis.

Leuk Tourismus Bischofsschloss Leuk
+41 (0)27 473 10 94, www.leuk.ch +41 (0)27 473 44 24, www.schlossleuk.ch
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Erfrischend. Natürlich. Alpin.
Im traditionsreichen Leukerbad, von Bergriesen umgeben und der Sonne ver-
wöhnt, liegt die Walliser Alpentherme & Spa Leukerbad direkt am historischen 
Dorfplatz. Mit ihren alpinen Quellen der Vitalität und Schönheit verwöhnt sie ihre 
Gäste mit trendigen und traditionellen Spa-Erlebnissen, einem breit gefächerten 
Medical Wellness Angebot sowie Beauty-Träumen von CLARINS. Das authenti-
sche Walliser Saunadorf und die Thermalbäder mit fantastischem Blick runden 
das Angebot 365 Tage im Jahr entspannungsreich ab.

Rafraîchissant. Naturel. Alpin.
Entouré par les imposantes montagnes généreusement ensoleillées, le centre ther-
mal Walliser Alpentherme & Spa Leukerbad est situé directement sur la place du vil-
lage historique de Loèche-les-Bains. Avec ses sources alpines de vitalité et de beau-
té, il possède tous les atouts pour choyer les hôtes en leur offrant des expériences de 
spa tendance et traditionnelles, une vaste offre de Medical Wellness et des soins de 
beauté de rêve de CLARINS. L’espace sauna, représentant un village de saunas va-
laisan authentique et les bains thermaux, dotés d’une vue époustouflante, assurent 
bien-être et détente 365 jours par an.

Walliser Alpentherme & Spa Leukerbad
+41 (0)27 472 10 10, www.alpentherme.ch
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Varen – Weininsel im Wallis
«Pfyfoltru» ist der Dialektbegriff für Schmetterling. PFYFOLTRU®-Weine stehen für 
Natur und Umwelt, für Gesundheit und Wohlbefinden sowie für ein «sehr gut» 
einer anerkannten Degustationskommission. Entdecken Sie auf einer Wanderung 
entlang der Bisse de Varone, auf dem Kulturweg Dala-Raspille oder auf dem Pfy-
foltru-Lehrpfad in Varen diese einmalige Naturvielfalt. 
Geniessen Sie eine Degustation in einer der zahlreichen Varner Kellereien oder 
nehmen Sie teil an den Varner Weinwochen, die jedes Jahr im September mit dem 
grossen Pfyfoltru-Weinfest ihren Höhepunkt haben.
Für Vereine, Firmen, Gruppen und Jahrgänger ab 10 Personen empfehlen wir Ih-
nen den geführten Varner Reb- und Kellerrundgang. Kosten Sie regionale Spitzen-
weine und kulinarische Spezialitäten. Buchbar bei Leukerbad Tourismus.

Varen – l’îlot des vins en Valais 
«Pfyfoltru» en dialecte signifie papillon. Les vins labellisés PFYFOLTRU® sont ga-
rants du respect de la nature et de l’environnement; ils sont synonymes de santé et 
bien-être, et ont obtenu la mention «excellent» d’une commission de dégustation 
reconnue. Venez découvrir cette biodiversité unique à l’occasion d’une randonnée 
au fil du bisse de Varone, sur le sentier culturel Dala-Raspille ou sur le sentier di-
dactique Pfyfoltru de Varone. 
Vous pourrez profiter d‘une dégustation dans l’un des nombreux caveaux de Varo-
ne ou participeaux semaines du vin de Varone qui ont lieu chaque année en sep-
tembre et dont le moment fort est la grande fête du vin Pfyfoltru. 
Nous recommandons la visite guidée des vignobles et caves de Varone aux associ-
ations, entreprises, groupes et amicales d’anciens élèves à partir de 10 personnes 
qui pourront ainsi goûter les excellents vins de la région et ses spécialités culi-
naires. Réservations auprès de l’office du tourisme de Loèche-les-Bains.

Pro Varen
+41 (0)27 473 15 77, www.varen.ch, www.provaren.ch
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Sommereis in der Sportarena
Die Höhenlage von Leukerbad (1411 m) erlaubt ein optimales Training mit einem 
positiven höhenspezifischen Effekt. Ein abgestuftes Höhentraining ist bis auf 
2400 m möglich. Viele nationale und internationale Spitzensportler und Mann-
schaften bereiten in Leukerbad ihre Erfolge vor. Kern des Sportangebotes von 
Leukerbad ist die Sportarena als Swiss Olympic Training Base. Das Angebot ist mit 
Eishalle, Tennishalle, Squash und Badminton, Indoor-Fussball, Boulder- und  
Kletterwand, Kraftraum, Turnhalle, Billard, Pingpong, Minigolf und einer Leicht-
athletikanlage üppig. Die Sportarena wird im Trainingsaufbau ergänzt durch das 
riesige Regenerations- und Wellnessangebot von Leukerbad mit seinen 30 Ther-
malbecken. Schon früh im Sommer präpariert der Eismeister seine Bahn für Eis-
hockey-Trainingscamps. Die Anlagen sind Sommer und Winter für jedermann 
zugänglich.

Glace estivale au centre sportif
L’altitude de Loèche-les-Bains (1411 m) permet un entraînement optimal renforcé 
par l‘effet positif spécifique à cette altitude. Un entraînement en altitude gradu-
el est possible jusqu’à 2400 m d’altitude. De nombreux sportifs de pointe et des 
équipes de renommée internationale préparent leurs succès à Loèche-les-Bains. 
Le coeur de la vie sportive de Loèche-les-Bain est constitué par le complexe Swiss 
Olympic Training Base. Les possibilités de ce centre sportif sont innombrables: pa-
tinoire couverte, courts de tennis couverts, terrains de squash et de badminton, 
football en salle, paroi d‘escalade, salle de gymnastique et de musculation, billard, 
tennis de table, minigolf, ainsi qu‘une infrastructure destinée à l’athlétisme. Dans 
la planification des entraînements, les possibilités du centre sportif sont complété-
es par l’immense offre d‘activités de bien-être et de remise en forme de Loèche-les-
Bains avec ses 30 bassins thermaux. Au début de l’été déjà, le responsable concerné 
prépare la glace pour les camps d’entraînement de hockey sur glace. Les installati-
ons sont accessibles à tout un chacun, été comme hiver.

Sportarena Leukerbad
+41 (0)27 470 10 37, www.sportarenaleukerbad.ch
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Guttet-Feschel – schützenswerte Orte
Im Zentrum des Dorfkerns von Guttet befindet sich das traditionsreiche und his-
torische Pfründhaus, auch bekannt als «altes Schulhaus», welches an der Haus-
front mit der Jahrzahl 1823 datiert ist. Durch die Zusammenlegung der Schulen 
sowie der Fusion der Gemeinden Guttet und Feschel im Jahr 2000 entstanden 
leer stehende Lokalitäten. Die Gemeinde beschloss, ihre eigenen ungenutzten 
Räumlichkeiten wieder einer sinnvollen Verwendung zuzuführen. So wurde der 
zweistöckige Blockbau einer sanften Renovation unterzogen und das Objekt mit 
geschickter Verbindung von altem und modernem Stil zur Nutzung für Gruppen 
und Familien mit 8 bis 13 Personen bereitgestellt. Zudem bietet das Gebäude Platz 
für Sitzungen, Veranstaltungen und Seminare bis 20 Teilnehmer. Den Benützern 
steht Hightech zur Verfügung wie Satelliten-TV und Internet. Es ist gelungen, 
durch die Sanierung den historischen Charakter und Charme des umgebenden 
Dorfbildes zu erhalten und aufzuwerten und gleichzeitig ein touristisches Ange-
bot für anspruchsvolle Besucher zu schaffen.

Guttet-Feschel – des sites à protéger
L’historique et traditionnelle «Pfründhaus» se trouve au coeur du noyau du village 
de Guttet. Elle est également connue en tant qu’«ancienne école» et sur sa façade 
est inscrite l’année 1823. La fusion des écoles ainsi que des communes de Guttet et 
de Feschel en 2000 ont généré des locaux vides. La commune décida de réaffecter 
ses propres locaux inutilisés à un usage judicieux. Ainsi l’édifice de deux étages fut 
soumis à une discrète rénovation et l’objet alliant habilement les styles ancien et 
moderne mis à disposition de groupes et de familles de 8 à13 personnes. De plus, 
l’édifice offre des espaces de réunions, pour des manifestations et des séminaires 
pour jusqu’à 20 personnes. Un matériel high-tech est à disposition des utilisateurs 
avec la TV satellite et Internet. A travers la restauration, il a été possible de conser-
ver et de valoriser le caractère historique et le charme du village environnant et 
de créer en même temps une offre touristique destinée à des visiteurs exigeants.

Gemeindeverwaltung Inden
+41 (0)27 470 28 56, www.inden.ch
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Vom Open Air in die Höhe
Mit über 80 000 Zuschauern ist das Open Air Gampel der grösste jährliche Anlass 
im Wallis – für Jung und Alt ein unvergessliches Erlebnis. Oberhalb von Gampel 
beginnt eine aussergewöhnliche Berglandschaft. Die Luftseilbahn bringt Wande-
rer und Biker rasch hinauf auf 1500 Meter über Meer ins idyllische Dorf Jeizinen: 
Ausgangsort für Touren ins Lötschental oder nach Leukerbad. Regelmässige Na-
turführungen erschliessen die einzigartige und selten gewordene Flora und Fauna 
der Leuker Sonnenberge.
Gleitschirmflieger und Deltasegler profitieren vom Spezialangebot der Luftseil-
bahn Gampel-Jeizinen, wo die Benutzung der Start- und Landerechte auf den 
dafür reservierten Plätzen im Fahrpreis inbegriffen ist.

Prendre de l’altitude depuis l’Open Air
Avec plus de 80 000 spectateurs, l’Open Air de Gampel est le plus grand concert-
événement annuel en Valais – un événement inoubliable pour jeunes et moins 
jeunes. Au-dessus de Gampel débute un paysage de montagne inhabituel. Le té-
léphérique emmène rapidement les randonneurs et les vététistes à 1500 mètres 
d’altitude, vers l’idyllique village de Jeizinen, le point de départ de circuits dans le 
Lötschental ou en direction de Loèche-les-Bains. Des promenades accompagnées 
sont organisée régulièrement et permettent de découvrir la faune et la flore des 
montagnes ensoleillées de Loèche qui sont uniques et en voie de disparition. 
Les parapentistes et les deltaplanistes profitent de l’offre spéciale des remon-
tées mécaniques de Gampel-Jeizinen dans laquelle les droits de décollage et 
d’atterrissage sur les emplacements prévus à cet effet sont compris dans le prix 
du billet.

Verkehrsbüro Gampel-Bratsch
+41 (0)27 932 24 60, www.gampel-bratsch-tourismus.ch

Luftseilbahn Gampel-Jeizinen
+41 (0)27 932 12 65

Guttet-Feschel Tourismus
+41 (0)27 473 17 70, www.guttet-feschel.ch
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Regionaler Naturpark Wallis Pfyn-Finges
Der dynamische Biodiversitäts Hotspot an der Sprachgrenze
Der Regionale Naturpark Pfyn-Finges liegt zwischen 496 bis 4153 m ü. M. und 
umfasst 12 Gemeinden und 2 (Sprach)kulturen. Er bietet seinen Besuchern ein 
vielfältiges Angebot. Ob ornithologisch, kulinarisch, kulturell oder ganz allgemein.
Besuchen Sie die Ausstellung zum Thema A9 Im Kreislauf der Natur – Ein Spiel mit 
den Gewalten. Ersatzmassnahmen der Rottenautobahn A9 im Natur- und Land-
schaftszentrum in Salgesch. Ein unterhaltsamer Einstieg und eine gute Gelegenheit 
für den Besucher, interessante und neue Einblicke in die verschiedenen Aspekte der 
Natur in unserer Region zu erhalten. Entdecken Sie in unserem Shop regionale 
Produkte, Bücher, CD’s, Geschenkgutscheine und vieles mehr. Im administrativen 
Herzen des Naturparks  finden Sie ebenfalls eine kleine feine Bibliothek mit den 
wichtigsten Publikationen aus dem Naturpark. Geniessen Sie unsere Lese-Ecke.
Von Mai bis Oktober können Sie jeden Mittwochnachmittag die Geheimnisse des 
Regionalen Naturpark Pfyn-Finges entdecken. Ob mit der Familie, mit Freunden 
oder alleine – in Begleitung unserer Exkursionsleiter erfahren Sie viel Wissens-
wertes und Neues.
Von Februar bis November wird ausserdem eine Vielzahl geführter thematischer 
Exkursionen durchgeführt, welche je nach Jahreszeit auf aktuelle kleine und gros-
se Naturschauspiele eingehen. Insbesondere ornithologisch ist die Region auf-
grund der zahlreichen seltenen Vogelarten sehr interessant.
Für Gruppen, Firmen, Vereine etc stellen wir gerne ein Package von A bis Z zu-
sammen. Entdecken Sie den Regionalen Naturpark Pfyn-Finges zusammen mit 
unseren Guides.
Das Schutzgebiet Pfynwald im Talgrund ist eine Auenlandschaft und ein Föhren-
wald von grosser Bedeutung. Es bietet ideale Biotope für zahlreiche Vögel und 
Insekten. Die Blumenwiesen, Steppen und die ungebändigte Rhone bieten dem 
Besucher einen abwechslungsreichen Lebens- und Erlebnisraum.
Schauen Sie sich in Oberems eine echte Bärentatze an, besuchen Sie in Jeizinen 
das Herdenschutzzentrum, nehmen Sie an einer Dorfführung im Städtchen Leuk 
teil, wandern Sie auf dem Weinweg zwischen Siders und Salgesch und besuchen 
Sie das Chateau de Villa in Siders und das Reb-und Weinmuseum in Salgesch, 
oder statten Sie der Kräuterhexe in Oberems einen Besuch ab. Im Regionalen Na-
turpark Pfyn-Finges erleben Sie naturnahen Tourismus.

Parc naturel régional Valais Pfyn-Finges
Une aire représentative de la richesse en biodiversité  
à la frontière linguistique.
Le Parc naturel régional Pfyn-Finges s’étend entre 496 et 4153 mètres d’altitude 
et comprend 12 communes ainsi que 2 cultures (linguistiques). Il propose à ses vi-
siteurs une offre variée d’excursions ornithologiques, culinaires, culturelles ou en 
général.
Visitez l’exposition interactive au centre nature et paysage à Salquenen sur le 
thème «L’autoroute se met au vert – jouez avec la nature», les mesures de compen-
sation de l’autoroute du Rhône A9. Par une approche ludique, le visiteur se fait une 
idée des différents aspects de la nature dans notre région. Notre boutique suggère 
un choix de produits régionaux et d’autres articles dont des livres, des CD’s, des 
bons cadeaux etc. Le centre administratif du Parc naturel abrite également une 
petite bibliothèque contenant les publications les plus importantes sur le Parc na-
turel. Installez-vous dans notre coin-lecture.
De mai à novembre, les secrets du Parc naturel régional Pfyn-Finges sont dévoilés 
tous les mercredis après-midi. En famille, avec des amis ou seul – vous apprendrez 
l’essentiel en compagnie de nos guides.
Par ailleurs, de février à novembre un grand nombre d’excursions thématiques sont 
proposées au gré des saisons et des spectacles naturels. La région est particuli-
èrement intéressante au point de vue ornithologique en raison du grand nombre 
d’espèces d’oiseaux rares qui s’y trouve.
C’est avec plaisir que nous organisons un programme de A à Z pour les groupes, les 
entreprises, les sociétés et autres. Découvrez le Parc naturel régional Pfyn-Finges 
en compagnie de nos guides. La réserve naturelle du Bois de Finges est une plaine 
alluviale ainsi qu’une pinède de grande importance et de ce fait, un biotope idéal 
pour grand nombre d’oiseaux et d’insectes. Les prairies fleuries, les steppes et le 
Rhône sauvage offrent aux visiteurs un espace de vie et de découverte varié.
Observez une vraie patte d’ours à Oberems, découvrez le Centre de Protection des 
troupeaux à Jeizinen, participez à une excursion guidée de la ville de Loèche, ran-
donnez sur le sentier viticole entre Sierre et Salquenen et visitez le Château de Villa 
à Sierre et le musée du vin et du vignoble à Salquenen, ou alors, osez une entrevue 
avec la sorcière herboriste à Oberems. Vivez un tourisme proche de la nature au 
Parc naturel régional Pfyn-Finges.

Naturpark Pfyn-Finges, Salgesch
+41 (0)27 452 60 60, www.pfyn-finges.ch

LLB Verkehrsbetriebe, Leuk-Leukerbad
+41 (0)27 470 20 52 / +41 (0)27 474 98 00, www.llbreisen.ch
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Erschmatt – Leben auf der Sonnenseite
Aufatmen, sich vom Ambiente und von erlesenen Angeboten in eine traditions- 
und erlebnisverbundene Walliser Bergdorfwelt entführen lassen? Dafür steht 
Erschmatt – Leben auf der Sonnenseite. Während Jahrhunderten hat sich das 
Dorf Erschmatt in den Leuker Sonnenbergen mit Roggenbrot selber versorgt. Das 
Backhaus, die Stadel und Speicher, die Mühle, ja das ganze Dorf legen Zeugnis da-
von ab. Erleben Sie Erschmatt durch seine spannenden Dorfführungen, die in den 
Sommermonaten jeweils am Donnerstagnachmittag stattfinden, oder erleben Sie 
einen Backtag wie anno dazumal. Für Gruppen ab 6 Personen kreieren wir für Sie 
ein Backerlebnis der ganz besonderen Art. Sie kneten Teig, formen und backen 
Ihre eigenen Roggenbrote, welche Sie selbstverständlich mit nach Hause nehmen 
dürfen. Im Rahmen dieses einmaligen Erlebnisses erfahren Sie Interessantes über 
Roggenanbau und den einzigartigen Sortengarten in der Zelg, dem terrassenför-
migen Ackerbaugebiet des Dorfes, wo heute noch eine Vielfalt der traditionellen 
Walliser Kulturpflanzen angebaut werden.

Erschmatt – Vivre le soleil du bon côté
Prendre le temps de souffler, profiter de l‘atmosphère et des offres de qualité d‘un 
village de montagne vivant et riche en traditions ? Venez vivre le soleil du bon côté 
à Erschmatt! 
Situé à proximité de Loèche dans les Alpes valaisannes, le village allie convivialité, 
authenticité et vous révèle son véritable savoir-faire dans la fabrication du pain à 
l’ancienne. Pendant des siècles, les habitants d‘Erschmatt ont produit leur propre 
pain de seigle, comme en témoignent le fournil, le mazot et grenier à grain, le mou-
lin et le village tout entier.
Découvrez Erschmatt lors des passionnantes visites guidées organisées le jeudi 
après-midi en été, ou participez à une journée dédiée à la fabrication du pain de 
seigle. Une expérience unique, pour les groupes à partir de 6 personnes: les partici-
pants pétrissent la pâte, la forment et cuisent leur propre pain, qu‘ils peuvent en-
suite emporter chez eux. C’est ainsi l’occasion d’apprendre de nombreuses choses 
intéressantes sur la culture du seigle et sur le jardin conservatoire aménagé à Zelg, 
le terrain de culture en terrasses du village, où une multitude de plantes tradition-
nelles valaisannes sont cultivées aujourd‘hui encore.

Erschmatt Tourismus
+41 (0)27 932 55 00, www.erschmatt.ch

Albinen – inden – VAren
leuk – Guttet-Feschel
erschmAtt – GAmpel-brAtsch

leukerbAd.ch|lOeche-les-bAins.chdefr
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WANDERWEGE
Kapellenweg Leukerbad

Leukerbad–Birchen (0:30)–Bodmen (0:50)–Inden (1:30)–Rumeling (1:50)–Tschingern 
(2:20)–Albinen (3:10)–Dorben (3:50)–Leukerbad (5:00)
5 Dörfer, 8 Kapellen, eine atemberaubende Bergwelt und Kleinode von Bauwerken mit Jahrhun-
derten an Geschichte: Der Kapellenweg von Leukerbad ist ein Angebot für Körper, Geist und Seele. 
Ein Führer zum Kapellenweg ist in Buchform erhältlich. Darin erfahren die Besucher geschichtliche 
Details zu den einzelnen Kirchen und Kapellen. Weitere Informationen zu Aktivitäten vor Ort, Weg-
beschriebe, Übersichtskarten, Wanderprofile mit Zeitangaben und Hinweise zu Ein– und Ausstiegs-
möglichkeiten erleichtern zudem die Wanderung.

Leukerbad–Albinen–Leuker Sonnenberge– Goppenstein

Leukerbad–Leiternweg–Albinen (1:40)-Guttet (2:30)-Feschel (3:00)- 
Jeizinen (4:20)-Goppenstein (7:20)
Vom Dorfplatz gehen wir über den sogenannten Spaziergang an der Talstation der Luftseilbahn 
Tor rent vorbei bis zum Leiterngraben.

Für schwindelfreie Personen geht es über 8 Leitern nach Flaschen. Hier ist die Talsta tion der Gondel-
bahn zur Rinderhütte. Nicht schwindelfreie Personen benutzen die Strasse (Tunnel) bis zur Abzwei-
gung Flaschen – Albinen. Unmittelbar nach dieser Abzweigung Richtung Albinen führt (parallel) 
oberhalb der Fahrstrasse der Wanderweg nach Albinen. Oberhalb der Kantons strasse verlässt man 
Albinen und geht durch den Höhwald nach Guttet-Feschel. Über die Weiler Brentschen und Aeng-
gersch erreicht man Jeizinen, Bergstation der Luftseilbahn Gampel. Wir wandern durch den Plawald 
und über die Rüfe der Rüezilöi winu. Nach Punkt 1612 zur Inneri Weide und über 39 Kehren steil 
hinab nach Goppen stein. Bahnstation Lötschbergbahn und Busstation Lötschental und Gampel.

Abzweigungen: Leukerbad–Tunnel–Albinen (2:00),  Dorbu–Inden (1:00),  Albinen–Tschin-
gere (Bushaltestelle) (0:40), Albinen–Rischend–St. Barbara (0:40), Guttet– Brentjong–
Leuk/Susten (1:50), Erschmatt–Teufelsbrücke–Leuk/Susten (2:00), Ersch matt–Bratsch–
Gampel (1:40), Jeizinen–Gampel-Steg/ Station (Luftseilbahn) (2:10)

Lochwald–Güsat–Birchen (Römerweg) (1:30)
Man folgt zunächst der Route Leukerbad-Tunnel-Albinen und zweigt kurz vor dem Tunnel nach 
rechts ab, wo ein Fussweg durch den Wald hinunter bis zur Strasse führt. Auf der andern Strassen-
seite ist eine kleine Brücke über die Dala und ein Fussweg führt weiter zur Kantonsstrasse und auf 
der an dern Seite hinauf nach Birchen.

Leukerbad–Majing–Flüealp–Melcherbodu

Heilbad–Wasserfall–Buljes–Leukerbad (1:30).
Leichter Weg. Be liebter Rundgang. Zwischen dem Hotel Gemmi und der Metzgerei Loretan entlang 
oder rechts vom Hotel Les Sources des Alpes vorbei bis zur Heilbadbrücke. Der Weg führt über den 
Mant schetgraben am Wasserfall vorbei. Im Leischier führt eine kleine Brücke über die Dala und man 
geht in Richtung Buljes weiter nach Leukerbad.

Dorfplatz-Folljeret-Majing-Flühalp-Flüekapelle (2:50)-Clabinualp-Buljes-Leukerbad 4:30).
Herrliche Rundwanderung im oberen Dalatal. Nach der Unterführung beim Gebäude Maison 
Blanche der Lindner Hotels & Alpentherme die Ringstrasse überqueren und dem breiten Waldweg 
folgen. Zuoberst der grossen Wehrimauer die asphal tierte Tschafinenstrasse überqueren und man 
erreicht bald die Abzweigung zum Wolfstritt. Hier geht man wieder nordwärts. Oberhalb den Hüt-
ten der Alpe Follje ret zur Majing- und Flüealp über die Dala zur Flüekapelle. Der Rückweg erfolgt 
nun westwärts rechts der Dala bis Clabinualp zurück nach Leukerbad. Trittsicherheit erforderlich.

Leukerbad–Allmei–Rinderweg–Melcherbodu–Clabinualp (2:00)
Man folgt dem Gemmiweg bis Punkt 1539. Ein schöner Waldweg führt nach rechts weiter zu den 
Rinderwegen und hinauf zum Melcherbodu nach Clabinu  (Hängebrücke).

Römerweg–(Leuk–Varen–Montana)
Leukerbad–Birchen–Inden–Rumeling–St. Barbara–Leuk Stadt–Susten (3:00 hin, Susten–
Leukerbad 4:00)
Eine leichte, prächtige Wanderung auf dem alten Römerweg. Ausgangspunkt Dorfplatz. Von hier 
folgt man dem markierten Weg über Birchen–Inden  (Bushaltestelle bis nach Rumeling). Vor der 
Brücke zweigt man rechts ab, hinunter zur alten Dala brücke (1539) und steigt hinauf zur Kantons-
strasse, der man nun folgt bis  St.  Barbara. Von da erreicht man auf etwas steilem Weg Leuk-Stadt 
und Susten.

«Geissweg» Fiess–Kluscheten–Bodmen-Birchen (2:30)
Dieser Weg ist nur schwindelfreien Wanderern mit gutem Schuhwerk zu empfehlen. Ausgangs-
punkt alter Dorfteil Richtung Gemmi. Bei der Bergstation des Skiliftes zweigt man links ab und 
wandert über den schmalen Pfad dem Felsen entlang bis Fiess, wo ein breiter Weg hinunter nach 
Kluscheten, Bodmen und Birchen führt.

Fiess–«Trongji»–Römerweg (0:20)
Steiler Abstieg

Leukerbad–Montana (7:00 hin, Montana–Leukerbad 8:00)
Mittelschwerer Wanderweg. Beim Restaurant Birchen rechts den Fussweg hinauf unterhalb des 
Weilers Kluscheten bis zum breiten Weg zur Alpe Larschi und über die Chällerflüe nach Pfarschong 
(Abzweigung Rumeling/Varen). Der Weg ist ziemlich steil und führt nordwärts zum Chäller nach 
Plammis und bald wieder westwärts nach Planigrächti 2228 (Stafel der Varneralpe). Es geht west-
wärts weiter zur Roti Hittu 2086 über Alpweiden durch den Wald in den tiefen Graben des Ti-
èchebaches. Auf der anderen Seite einer Wasserleitung entlang zur Alpe Aprilie nach Plumachit/
Montana.

«Varner Suone» (Rumeling–Varner Leitern–Miège)
Dieser Weg ist nur schwindelfreien Wanderern mit gutem Schuhwerk zu empfehlen. Auf dem Rö-
merweg nach Inden, Rumeling, Varner Leitern (2). Parallel führt der 1 m breite Wanderweg quer 
durch die Felswand ca. 300 m. Beim Bildstöcklein angekommen, links oder westwärts nach Varen 
bis zur asphaltierten Strasse auf dieser hoch, vorbei am Tennisplatz des Feriendorfes Varen, nach 
ca. 350 m auf der Talseite beginnt die Suonenwanderung a) nach Miège b) nach Venthône. Eine 
herrliche Wanderung durch Wald und der Wasserleitung entlang, grösstenteils fast ebenhin.

Gemmi
Leukerbad–Gemmipass (2:00)–Schwarenbach–Sunnbüel (5:00)–Kandersteg (7:00)
Auf gutem, ungefährlichem Weg gelangt man in zwei Stunden hinauf zur Passhöhe. Der Aufstieg 
zu Fuss die Gemmiwand hinauf bietet einzigartige Einblicke in diese steilen Felswände. Dieser Weg 
besteht seit dem 15. Jahrhundert. Die Gemmi bahn führt in 6 Minuten auf die Passhöhe. Herrliche 
Aussicht auf die Walliser Alpen. Von hier dem rechten Daubenseeufer entlang nach Schwaren-
bach, weiter über die Alpe Spittelmatten nach Sunnbüel/Stock, wo der Weg in Wendungen nach 
 Eggenschwand/Kandersteg hinabführt. Von Eggenschwand nach Kandersteg  entweder der Strasse 
entlang (Bus), oder durch den Wanderweg am linken Ufer der Kander.

Gemmipass–Daubensee–Gemmipass. 
Der Rundgang um den Daubensee kann in 2:00 bewältigt werden.

Gemmipass–Adelboden (7:50)
Mittelschwerer Bergweg. Route bis Gemmipasshöhe. Kurzer Abstieg zur Lämmera dalu. Nach deren 
Überquerung auf der linken Seite des Daubensees entlang. Bei der Seewende steigt man nach links 
durch die «Rote Kumme» steil hinauf zum Grat zwischen dem Felsenhom und dem «Rotu Totz». Wei-
ter unten durchquert man den Tälligletscher und erreicht nach kurzem Aufstieg den Engstligengrat 
(zwischen dem Tierhörnli und dem Chindbettihorn). Prächtige Aussicht. Durch Steingeröll und über 
Weiden geht es steil hinunter zur Engstligenalp. Ein steiler Weg führt in vielen Kehren hinunter 
nach «Unter dem Birg» (Talstation Luftseilbahn nach Engstligenalp). (Autodienst nach Adelboden–
Frutigen). Ein müheloser Weg führt nun weiter nach Adelboden.

Gemmipass–Lämmerenhütte (1:30)
Vom Gemmipass links hinunter über die Lämmerendalu. Am Rande des Lämmerenbodens zum 
Lämmerensee. Am Ende des Lämmerenbodens rechts hinauf zur Hütte.

Gletscherpfad Lämmeren (5:00)
Der Erlebnisweg führt Sie vom Gemmipass durch den Lämmerenboden, einer alpinen Auenlandschaft 
von nationaler Bedeutung, bis hin zum Wildstrubelgletscher. Eine Broschüre versorgt Sie an verschie-
denen Stationen mit Informationen zur lokalen Geologie, Landschaftsentstehung, Flora und Fauna. 
Der Pfad kann auch in zwei Teilen gemacht werden (mit einer Übernachtung in der Lämmerenhütte).  
Bezugsquelle: Leukerbad Tourismus

Torrent
Rinderhütte–Torrenthorn (2:00)
Ein markierter Weg führt hinauf zum Torrenthotel über die Rinderhalde aufs Torrenthorn. Grossar-
tiges Panorama der Berner und Walliser Alpen.

Rinderhütte–Flüealp (2:00)
Dieser Weg ist nur schwindelfreien Wanderern mit gutem Schuhwerk zu empfehlen. Man folgt 
der Route Rinderhütte – Torrenthorn bis Rinderhalde, hier zeigt ein Wegweiser die Richtung nach 
Flüealp.

Rinderhütte–Restipass–Lauchernalp (6:00)
Eine ungefährliche und lohnende Bergtour. In südöstlicher Richtung unterhalb des Schafberges 
dem Hang entlang leicht ansteigend bis zur Schnydi. Leicht absteigend führt der Weg ostwärts zum 
Wysse See 2337 und steiler weiter über Dorbeggen hinauf zum Restipass. Auf gut markiertem Pfad 
geht es hinunter zur Restialp, nach Kummenalp – Hockenalp - Lauchernalp. Mit der Luftseilbahn 
nach Wiler.

Rinderhütte–Schnydi–Horlini–Guggerhubel–Tschärmilonga (3:00)

Wysse See–Galm–Oberu–Guttet (2:20)

Galm–Bachalp–Bräntschu (1:40)

Rinderhütte–Tunnel–Folljeret–Leukerbad (1:30) (leicht begehbar).
Ein breiter Weg führt Richtung Talstation Skilift Rinderhalde durch den Tunnel hinunter zur Alpe 
Folljeret. Von hier führen diverse Wege nach Leukerbad.

Rinderhütte–Torrentalp–Wolfstritt–Leukerbad (2:10)
In südwestlicher Richtung die vielen Kehren hinunter bis zur Mittelstation der Gondelbahn. Hier 
geht es nordwärts mit wenig Gefälle zum Wolfstritt. Nach Überwindung des steilen Waldweges 
folgt man bei Punkt 1554 der Route nach Leukerbad.

Rinderhütte–Torrentalp–Flaschen (1:30)
Dieser Weg wurde für die Bauten auf diesem Gebiet erstellt. Müheloser Abstieg nach Torrentalp–
Flaschen weiter nach Leukerbad oder Albinen (Busbetrieb).

Torrentalp–Tschärmilonga–Guttet oder Albinen (3:00)

Torrentalp–Planedri–Flaschen (0:30)

Torrentalp–Boviri–Albinen (1:30)

Torrentalp–Im Bann–Albinen (1:30)
Von hier führen diverse Wege nach Leukerbad

SENTIERS DE RANDONNÉES
Sentier des chapelles Loèche-les-Bains
Leukerbad–Birchen (0:30)–Bodmen (0:50)–Inden (1:30)–Rumeling(1:50)–Tschingern 
(2:20)–Albinen (3:10)–Dorben (3:50)–Leukerbad (5:00)
5 villages, 8 chapelles, un paysage alpin à vous couper le souffle et des bijoux architecturaux 
chargés d’histoire: le sentier des chapelles de Loèche-les-Bains est un bienfait pour le corps, l‘âme 
et l‘esprit. Un guide du sentier des chapelles est disponible sous forme de livret. Les visiteurs y 
trouveront de nombreux détails historiques concernant les différentes églises et chapelles ainsi que 
des informations sur les activités sur place, des descriptifs des itinéraires, des cartes panoramiques, 
des profils de randonnées avec indications de temps et possibilités d’interruption ou de commen-
cement de la randonnée en cours de parcours.

Loèche-les-Bains–Albinen–Leuker Sonnenberge–Goppenstein
Loèche-les-Bains–Chemin des échelles–Albinen (1:40)–Guttet (2:30)–Feschel (3:00)–Jei-
zinen (4:20)–Goppenstein (7:20)
Depuis la place du village, vous empruntez le «chemin de la promenade», passez devant la station 
du téléphérique de Torrent pour atteindre Leiterngraben.
Pour les personnes non-sujettes au vertige, huit échelles les mènent à Flaschen, ou se trouve la 
station de départ de la télécabine pour la Rinderhütte.
Les personnes sensibles au vertige peuvent suivre la route (tunnel) jusqu’à la bifurcation 
Flaschen-Albinen. Juste après cette bifurcation, vous prenez en direction d’Albinen et rejoignez le 
chemin (en parallèle) au-dessus de la route qui mène à Albinen. Quittez Albinen au-dessus de la 
route cantonale pour vous rendre à Guttet-Feschel en passant par la Höhwald. Après avoir traversé 
les hameaux de Brentschen et d’Aenggersch, vous rejoindrez Jeizinen, la station supérieure du télé-
phérique de Gampel. Vous continuez la randonnée à travers Plawald et les «Rüfe der Rüezilöiwinu». 
Vous arriverez à Goppenstein après avoir passé la Plawald, Inneri Weide et le point 1612l. Le chemin 
qui descend vers Goppenstein est composé de 39 virages. A Goppenstein, vous trouverez la gare du 
chemin de fer du Lötschberg et de bus pour le Lötschental et Gampel.

Bifurcations: Loèche-les-Bains-Tunnel-Albinen (2 :00), Dorbu–Inden (1:00), Albinen–
Tschingere (arrêt de bus) (0:40), Albinen–Rischend–St. Barbara (0:40), Guttet–Brentjong–
Loèche/La Souste (1:50), Erschmatt–Teufelsbrücke–Loèche/La Souste (2:00), Erschmatt–
Bratsch–Gampel (1:40), Jeizinen–Gampel-Steg/ Station (Téléphérique) (2:10)

Lochwald–Güsat–Birchen (Chemin romain) (1:30)
Commencez par suivre la route Loèche-les-Bains-tunnel-Albinen et bifurquez à droite juste avant 
le tunnel, d’où un chemin conduit jusqu’à la route en traversant la forêt. Traversez le petit pont 
sur la Dala qui se trouve de l’autre côté de cette route et prenez le chemin vers la route cantonale. 
Après avoir traversé la route, suivez le chemin qui monte vers Birchen.

Loèche-les-Bains–Majing–Flüealp–Melcherbodu
Heilbad–Cascade–Buljes–Loèche-les-Bains (1:30).
Randonnée facile et très appréciée. Prenez le chemin entre l’hôtel Gemmi et la boucherie Lore-
tan ou à droite de l’hôtel Les Sources des Alpes jusqu’au pont du Heilbad. Le chemin traverse le 
Mentschetgraben et passe à côté de la cascade. A Leischier, traversez le petit pont sur la Dala, puis 
dirigez-vous vers Buljes pour atteindre Loèche-les-Bains.

Place du village–Folljeret–Majing–Flüealp–Chapelle de Flüe (2:50)–Clabinualp–Buljes–
Loèche-les-Bains (4:30).
Superbe excursion dans la vallée supérieure de la Dala. Après le passage souterrain près de la Mai-
son Blanche des Lindner Hôtels & Alpentherme, traversez la route de contournement et prenez le 
large chemin forestier. Au bout du mur pare-avalanches, traversez la route asphaltée de Tschafinen 
pour arriver à la bifurcation conduisant à Wolfstritt. Dirigez-vous vers le nord. Passez au-dessus 
des cabanes de l’Alpage de Folljeret et dirigez-vous vers Majingalp et Flüealp. Traversez la Dala pour 
atteindre la chapelle de Flüe. Pour le retour, longez la rive droite de la Dala en direction de l’ouest 
jusqu’à Clabinualp pour arriver à Loèche-les-Bains. Il faut avoir le pied sûr.

Loèche-les-Bains–Allmei–Rinderweg–Melcherbodu–Clabinualp (2:00)
Suivez le chemin de la Gemmi jusqu’au point 1539. Un joli chemin forestier vous conduit sur la 
droite vers les Rinderwegen, puis à Clabinu (pont suspendu) via Melcherbodu.

Chemin Romain–(Loèche–Varen–Montana)
Loèche-les-Bains–Birchen–Inden–Rumeling–St. Barbara–Loèche-ville–La Souste (aller 
3:00, Souste-Loèche-les-Bains 4:00)
Magnifique promenade facile au fil de l’ancien chemin romain. Point de départ: place du village. 
De là, suivez le chemin balisé passant par Birchen—Inden (arrêt de bus) jusqu’à Rumeling. Prenez à 
droite avant le pont et descendez jusqu’à l’ancien pont sur la Dala (1539), puis remontez jusqu’à la 
route cantonale que vous suivez jusqu’à St.Barbara. Depuis là, un chemin assez raide vous emmène 
jusqu’à Loèche-Ville, puis à La Souste.

«Chemin des chèvres» Fiess–Kluscheten–Bodmen–Birchen (2:30)
Ce chemin est déconseillé aux personnes sujettes au vertige. Munissez-vous de bonnes chaussures. 
Point de départ: vieux village en direction de la Gemmi. A la station supérieure du téléski, prenez à 
gauche et suivez l’étroit chemin le long des rochers jusqu’à Fiess d’où un chemin plus large vous 
conduit à Kluscheten, Bodmen et Birchen.

Fiess–«Trongji»–Chemin romain (0:20)
Descente escarpée

Loèche-les-Bains–Montana (aller 7:00, Montana–Loèche-les-Bains 8:00)
Randonnée de difficulté moyenne. Prendre à droite à hauteur du restaurant Birchen, prenez le 
chemin qui passe sous le hameau de Kluscheten jusqu’au large chemin qui vous conduit à l’alpage 
de Larschi. Passez ensuite par Chällerflüe jusqu’à Pfarschong (bifurcation pour Rumeling/Varône). 
Le chemin est assez raide et vous conduit en direction du nord à Chäller puis Plammis, puis vers 
l’ouest à Planigrächti 2228 (mayens de l’alpage de Varône).Traversez ensuite les pâturages vers Roti 
Hittu 2086 en direction de l’ouest, la forêt et le vallon du torrent de Tièche. De l’autre côté, suivez 
la conduite d’eau jusqu’à l’alpage d’Aprilie, puis vers Plumachit/Montana.

«Bisse de Varône» (Rumeling–Echelles de Varône–Miège)
Ce chemin est conseillé uniquement aux randonneurs non sujets au vertige et munis d’excellentes 
chaussures. Prenez le chemin romain jusqu’à Inden, Rumeling puis gravissez les échelles de Varône. 
Un chemin d’un mètre de largeur travers la paroi rocheuse sur environ 300 m. Arrivés au petit 
calvaire, prenez à gauche ou en direction de l’ouest vers Varône jusqu’à la route asphaltée ; passez 
devant le court de tennis du village de vacances de Varône. Le chemin du bisse commence environ 
350 m plus loin sur le versant aval en direction de a) Miège ou b) Venthône. Une superbe excursion 
en grande partie à plat, à travers la forêt et le long du bisse.

Gemmi
Loèche-les-Bains–Col de la Gemmi (2:00)–Schwarenbach–Sunnbüel (5:00)– 
Kandersteg (7:00)
Un chemin bien entretenu et sans danger vous emmène en deux heures jusqu’au col de la Gemmi. 
La montée à pied à travers la paroi de la Gemmi offre une vue extraordinaire sur la falaise abrupte. 
Ce chemin existe depuis le XVe siècle. Le téléphérique de la Gemmi vous emmène au col en six mi-
nutes seulement. La vue sur les Alpes valaisannes est splendide. Depuis le col, longez la rive droite 
du lac de Dauben jusqu’à Schwarenbach puis traversez l’alpage de Spittelmatten jusqu’à Sunnbüel/
Stock, d’où un chemin sinueux descend vers Eggenschwand/Kandersteg. Depuis Eggenschwand 
jusqu’à Kandersteg, vous pouvez soit suivre la route (bus), soit prendre le chemin longeant la rive 
gauche de la rivière Kander.

Col de la Gemmi–Lac de Dauben–Col de la Gemmi. 
Cette promenade autour du lac s’effectue en deux heures environ.

Col de la Gemmi–Adelboden (7:50)
Chemin de montagne de difficulté moyenne. Route jusqu’à la hauteur du col de la Gemmi, puis 
petite descente jusqu’au torrent de Lämmeradalu. Traversez la rivière et longez la rive gauche du lac 
de Dauben. Au bout du lac, montez sur la gauche, traversez la «Rote Kumme», puis faites la montée 
abrupte jusqu’à la crête entre le Felsenhorn et le «Rotu Totz». Plus bas, vous traverserez le glacier 

de Tälli avant d’atteindre, après une courte montée, la crête de l’Engstligen (entre le Tierhörnli et 
le Chindbettihorn). Le panorama est somptueux. Un chemin escarpé descend à travers les pierriers 
et les pâturages vers l’alpage d’Engstligen. Le chemin raide et sinueux vous emmène à «Unter dem 
Birg» (station inférieure du téléphérique pour l’alpage d’Engstligen. (Service automobile pour Adel-
boden-Frutigen). Depuis cet endroit, un chemin vous conduit sans peine à Adelboden.

Col de la Gemmi–Cabane de Lämmeren (1:30)
Depuis le col de la Gemmi, descendez à gauche jusqu’au torrent de Lämmerendalu. Pour rejoindre 
la cabane, montez en passant par le lac, à droite de Lämmerenboden, ou continuez jusqu’au fond 
de Lämmerenboden, puis montez sur la droite.

Itinéraire glaciaire de Lämmeren (5:00)
Ce chemin de la découverte vous emmène du col de la Gemmi jusqu’au glacier du Wildstrubel à travers 
le Lämmerenboden, une zone alluviale alpine d’importance nationale. Une brochure vous fournit des 
informations concernant la géologie, la formation du paysage, la flore et la faune à différentes stations. 
Le sentier peut également être parcouru en deux étapes (avec une nuitée à la cabane de Lämmeren). 
Source d’information: Loèche-les-Bains Tourisme

Torrent
Rinderhütte–Torrenthorn (2:00)
Empruntez le chemin balisé jusqu’à l’hôtel Torrent, puis grimpez la Rinderhalde jusqu’au Torrent-
horn. Splendide panorama sur les Alpes bernoises et valaisannes.

Rinderhütte–Flüealp (2:00)
Ce chemin est conseillé uniquement aux randonneurs non sujets au vertige et munis d’excellentes 
chaussures. Prenez le chemin jusqu’à la Rinderhalde puis suivez le panneau pour Flüealp.

Rinderhütte–Col de Resti–Lauchernalp (6:00)
Une randonnée sans danger et vivement conseillée. Partez en direction du sud-est, sous Schafberg, 
puis montez légèrement jusqu’à Schnydi. Le chemin descend ensuite légèrement vers l’est, jusqu’au 
lac de Wysse 2337, puis remonte jusqu’à Dorbeggen pour atteindre le col du Resti. Empruntez 
le chemin balisé descendant vers Restialp, puis vers Kummenalp–Hockenalp–Lauchernalp. Vous 
pouvez prendre le téléphérique jusqu’à Wiler.

Rinderhütte–Schnydi—Horlini–Guggerhubel–Tschärmilonga (3:00)

Lac de Wysse–Galm–Oberu–Guttet (2:20)

Galm–Bachalp–Bräntschu (1:40)

Rinderhütte–Tunnel–Folljeret–Loèche-les-Bains (1:30) (facilement accessible)
Prenez le large chemin en direction de la station inférieure du téléski de Rinderhalde, puis traversez 
le tunnel pour rejoindre l’alpage de Folljeret. Plusieurs chemins mènent à Loèche-les-Bains depuis 
cet endroit.

Rinderhütte–Torrentalp–Wolfstritt–Loèche-les-Bains (2:10)
Descendez le chemin sinueux en direction du sud-ouest jusqu’à la station intermédiaire du télé-
cabine. Prenez le chemin peu pentu en direction du nord jusqu’au Wolfstritt. Après avoir passé la 
partie raide du chemin forestier, suivez le chemin jusqu’à Loèche-les-Bains depuis le point 1554.

Rinderhütte–Torrentalp–Flaschen (1:30)
Ce chemin a été aménagé pour les constructions réalisées dans cette région. La descente est facile 
jusqu’à Torrentalp-Flaschen; vous pouvez continuer jusqu’à Loèche-les-Bains ou Albinen (service 
de bus).

Torrentalp–Tschärmilonga–Guttet ou Albinen (3:00)

Torrentalp–Planedri–Flaschen (0:30)

Torrentalp–Boviri–Albinen (1:30)

Torrentalp–Im Bann–Albinen (1:30)
Plusieurs chemins mènent à Loèche-les-Bains depuis cet endroit.
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Thermalquellen-Weg (9 Info-Tafeln zum Thermalwasser)

Von Frühling bis Herbst finden Sie auf 9 attraktiv gestalteten Tafeln auf einer 
Strecke von gut 3 km durch das Dorf Leukerbad jede Menge Informationen 
über das  Leukerbadner Thermalwasser in deutsch und französisch. 
Start des Rundganges ab dem Dorfplatz bei der St. Lorenzquelle / Tafel 1 
siehe Plan Thermalquellen-Weg

Chemin des sources thermales
Du printemps à l’automne, vous trouvez toute une série d’informations en fran-
çais et en allemand sur l’eau thermale de Loèche-les-Bains; neuf panneaux sont 
placés sur une distance de trois bons kilomètres à travers le village de Loèche-
les-Bains. 

Départ du circuit depuis la Place du Village, près de la source de St-Laurent / 
Panneau 1 voir plan du sentier des sources thermales

Thermalquellen-Steg (wilde Dalaschlucht begehbar)

Thermalquellen-Zunft Leukerbad | thermal-guide@kwicknet.ch 
Leukerbad Tourismus | +41 (0)27 472 71 71, info@leukerbad.ch

Beinahe dramatisch und doch poetisch führt ein imposanter Thermalquellen-
Steg in die Dalaschlucht.

Für die Begehung des 600 Meter langen Thermalquellen-Steges in die Dala-
schlucht, auf mindestens 4 Meter über dem Wasserspiegel, sind Schwindel-
freiheit und gutes Schuhwerk erforderlich. Dauer der Schluchtdurchwande-
rung: Richtzeit 30–45 Minuten. Der Steg ist von Mai–November begehbar.

Der Thermalquellen-Steg ist bis zum Wasserfall rollstuhlgängig (max. 22% 
Steigung, Breite 65 cm). Begleitung von 2 starken Hilfspersonen erfor derlich.

Passerelle de sources thermales
Thermalquellen-Zunft Leukerbad | thermal-guide@kwicknet.ch 
Leukerbad Tourismus | +41 (0)27 472 71 71, info@leukerbad.ch

Dans une ambiance presque dramatique, mais néanmoins poétique, l’impression-
nante passerelle des sources thermales conduit au coeur des gorges de la Dala.

Il est conseillé de ne pas être sujet au vertige et de se munir de bonnes chaussures 
pour franchir la passerelle des sources thermales qui passe dans les gorges de 
la Dala sur 600 mètres, à 4 mètres au dessus de l’eau. Durée de la promenade à 
travers les gorges (temps indicatif): 30–45 minutes. La passerelle est accessible 
de mai à novembre.

La passerelle des sources thermales est accessible aux fauteuils roulants (pente maxi 
de 22%, largeur de 65 cm). Accompagnement par deux personnes fortes indispen-
sable.

Ausflugsrestaurants Region Leuk – Leukerbad
Restaurants de montagne région Loèche –
Loèche-les-Bains 

Alpengruss Albinen +41 (0)27 470 19 93 www.alpengruss.ch

Briand Albinen +41 (0)27 470 19 08 www.restaurant-briand.ch

Flaschen Albinen +41 (0)27 470 17 55 www.restaurant-flaschen.ch

Godswärgjistubu Albinen +41 (0)27 473 21 66 www.godswaergjistubu.ch

Rhodania Albinen +41 (0)27 473 15 89 www.hotelrhodania.ch

Sunnublick Albinen +41 (0)27 473 13 87 www.sunnublick.ch

Braderstübli Bratsch +41 (0)27 932 24 00

Trächu-Hittu Fäsilalpu +41 (0)27 932 10 45

Lämmerenhütte Gemmi +41 (0)27 470 25 15 www.laemmerenhuette.ch

Wildstrubel Gemmi +41 (0)27 470 12 01 www.gemmi.ch

Rhoneblick Guttet-Feschel +41 (0)27 473 11 82

Sonnenberg Guttet-Feschel +41 (0)27 473 35 15

Berghüsli Leuk +41 (0)79 465 15 23

Birchen Leukerbad +41 (0)27 470 12 84

Bodmenstübli Leukerbad +41 (0)27 470 14 84 www.bodmenstuebli.ch

Buljes Leukerbad +41 (0)27 470 38 14 www.buljes.ch

Weidstübli Leukerbad +41 (0)27 470 35 58 www.weidstuebli.ch

Lötschenpasshütte Lötschenpass +41 (0)27 939 19 81 www.loetschenpass.ch

Locher Niedergampel +41 (0)27 932 11 65

Imbissecke Restialp +41 (0)27 939 16 00

Schwarenbach Schwarenbach +41 (0)33 675 12 72 www.schwarenbach.ch

Rinderhütte Torrent +41 (0)27 472 81 30 www.torrent.ch

Streichelzoo
Reibährli

Turtmann +41 (0)79 382 82 20

Café de la Poste Varen +41 (0)27 473 17 92

Café Zur Grotte Varen +41 (0)27 473 12 39

Varensis Varen +41 (0)27 473 18 95

Restaurants in Leukerbad
Restaurants à Loèche-les-Bains 

Leukerbad 
Tourismus

Leukerbad +41 (0)27 472 71 71 www.leukerbad.ch

Restaurants in Leuk / Restaurants à Loèche 

Leuk Tourismus Leuk +41 (0)27 473 10 94 www.leuk.ch

Restaurants in Gampel / Restaurants à Gampel 

Gampel-Bratsch
Tourismus

Gampel +41 (0)27 932 24 60 www.gampel-bratsch.ch


